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ВСТУП 

Спочатку буде розглянуто поняття австралійської мови як однієї з 

англійських мов, як вона формувалася та які характерні ознаки має. 

Австралійська англійська з'явилася в результаті змін та злиття різноманітних 

діалектів, носіями яких були перші австралійські поселенці. Еволюція 

австралійської мови продовжується і до нашого часу. Мовознавці аналізують 

історію формування австралійської та виділяють певні процеси формування і 

відмінності між початковим варіантом та австралійською англійською 

сьогодення.  

Більшість населення становили каторжники, осуджені та люди нижчих 

соціальних шарів. Це були носії міських діалектів, кокні та характерних 

говорів інших регіонів.  

Серед кількох варіантів англійської мови вирізняють британську, 

американську, канадську, австралійську, ірландську, індійську, 

новозеландську, філіппінську та інші. Мова Австралії називається 

австралійським варіантом англійської мови (позначається абревіатурою 

AuE). 

Австралійська англійська є наймолодшою і відносно малодослідженою. 

Це можна пояснити географічним розташуванням Австралії і скоріше 

короткою історією розвитку (близько 200 років).  

Австралійська англійська є одним з варіантів англійської мови і є 

головною мовою на території Австралії. В народі австралійська мова ще 

називається "страйн" ("strine" – від слова «Australian»). 

Австралійська англійська має багато спільного з британським 

варіантом в граматиці та фонетиці, але в ній з'явилися власні характерні риси 

під впливом історичних, соціальних та інших факторів.  

Австралійський варіант англійської – є одним з наймолодших варіантів 

англійської мови, наприклад, в порівнянні з американським. 



 

 

Історія австралійської англійської мови бере початок понад 200 років 

тому, почавшись з того, що британці, наприкінці XVIII ст., почати прибувати 

до Нового Південного Уельсу, що і є територією сучасної Австралії, де були 

засновані перші колонії для засланих [3, c. 69]. 

200 років це радше короткий час для розвитку мови. З усім тим, 

австралійська англійська має досить впізнавані фонетичні риси що дозволяє 

легко впізнати походження її носія. На розвиток австралійської англійської, 

окрім іншого, чимало вплинули мови аборигенів. Австралійська англійська 

має досить багату історію змін. 

Об’єкт дослідження – австралійський варіант англійської мови. 

 Предмет дослідження – його фонетичні та лексичні особливості. 

Мета роботи – визначити та проаналізувати фонетичні й лексичні 

характеристики австралійської англійської. 

Основні завдання: 

● дослідити джерела та передумови формування 

австралійської англійської; 

● визначити її місце в системі Global English; 

● розглянути диференційні особливості цього варіанту 

англійської мови; 

● проаналізувати співвідношення норм і діалектів у межах 

австралійської англійської; 

● виявити фонетичні, фонологічні та лексико-семантичні 

особливості; 

● дослідити діалектизми, сленгізми, запозичення та їхню 

роль у сучасному мас-медійному дискурсі. 

Матеріалом дослідження є тексти австралійських газет The Australian 

і The Daily Telegraph, а також приклади мовлення носіїв австралійської 

англійської. 

Методи дослідження: 



 

 

● аналіз історичних етапів розвитку австралійської 

англійської; 

● порівняльний метод; 

● метод кількісних підрахунків. 

Теоретичне значення дослідження полягає у систематизації наукових 

даних про австралійський варіант сучасної англійської мови. 

Практичне значення полягає в тому, що отримані результати можуть 

бути використані у викладанні курсів з лексикології та фонетики англійської 

мови. 

Новизна роботи полягає в комплексному аналізі фонетичних, 

фонологічних та лексико-семантичних особливостей австралійської 

англійської у сучасному медійному дискурсі. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

РОЗДІЛ 1. ІСТОРІЯ АВСТРАЛІЙСЬКОГО ДІАЛЕКТУ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Англійська мова Австралії бере коріння переважно з нелітературної 

мови. Це суміш мовлення засланих малоосвічених бідняків, носіїв міських 

просторіч та жаргонів. Першими поселенцями в Австралії були військові, 

британські чиновники та представники бідних верств з різних регіонів 

Британії: Лондон, та сільські люди Ірландії, Шотландії тощо. Це і було 

фундаментом формування відмінностей австралійської англійської.  

До середини ΧΙΧ століття біле населення Австралії збільшувалося в 

основному новоприбулими ув'язненими, носіями міських просторічь, 

діалекти та жаргонів Великобританії ΧΙΧ століття. Через 50 років ввезення 

засланих до Нового Південного Уельсу припинилося, але згодом почалася 

так звана «золота лихоманка», і на континент почали прибувати вільні 

іммігранти – золотошукачі, щоб працювати на золотих копальнях [2]. 

Чисельність Австралії почала стрімко збільшуватися шляхом 

природного приросту та іммігрантів, здебільшого з Європи. 

Приріст населення Австралії, стрімка міграція, розширення заселеності 

на території материка, пов'язані з освоєнням нових земель, виснаженням 

золотих копалень та відкриттям нових, сприяли змішуванню мови різних 

груп носіїв. Це було причиною мовної уніфікації, що привело до введення 

одномовної освіти. 

Деякі дослідники розглядають саме 50-ті роки як початок самостійного 

становлення австралійської англійської. Друга світова війна стала причиною 

ще однієї великої хвилі імміграції з Європи та Великої Британії. Існує 

статистика, що кожний десятий австралієць був народжений не в Австралії. 

[4, c. 186]. 

Таким чином, австралійська англійська мова бере своє коріння від 

англійської мови нижчих верств соціуму XVIII століття, а також злиття 

специфіки мовлення моряків, солдатів, осуджених та інших представників 

населення цієї території того часу і є близькою до південно-західного 



 

 

діалекту британської англійської мови з немалим впливом Ірландської. Окрім 

того, певний вплив відбувався з мови аборигенів. Це були здебільшого 

найменування місцевої  флори – тварин і рослин, а також певні географічні 

назви. 

На території Австралії окрім англійської існує ряд мов аборигенів, які 

надали важливий вплив на австралійську мову. Ступінь впливу цих 

запозичень з аборигенських мов змінювалася з плином історії австралійської 

англійської. На початку становлення запозичених слів було значно більше, та 

з часом багато з них відсіялися. Зараз у літературному варіанті австралійської 

англійської нараховують всього близько 130 таких запозичень. 

На початкових етапах еволюції англійської мови Австралії відбувалися  

взаємодії великої кількості британських видів мовлення, привезених їх 

носіями під час переселення тамошніх осуджених. Паралельно з цим 

відбувалися запозичення у результаті спілкування з місцевими носіями 

аборигенських мов та іммігрантами інших країн, які не говорили англійською 

або мали свій особливий акцент та манеру мовлення. Це було фундаментом 

на якому потім виник національний варіант літературної австралійської 

англійської мови. 

Раннє становлення австралійської англійської правильніше розглядати 

не як стандартний процес розвитку мови, а як стрімкий синтез різноманітних 

та досить різних між собою мовних елементів. Це була велика кількість 

сленгу з досить віддалених один від одного регіонів Великобританії та навіть 

інших країн, спілкування між людьми різних соціальних верств, сленг 

моряків, злочинців, літературна мова чиновників та британських військових, 

мова корінного населення та багато інших факторів [6, c.261]. 

Соціальний клімат при колонізації Австралії відвід літературну 

англійську мову на другий план. Тюремно-середньовічний режим та низький 

рівень  культури, відсутність розвиненої національної суто австралійської 

культури, нескінченна боротьба зі специфікою клімату та стихіями. Усе це 

сприяло тому, що місцева англійська ставала більш «жорсткою». 



 

 

З 30-х років в Австралії починає відбуватися збільшення впливу 

літературної англійської мови, в тому числі у письмовій формі. Виникають 

історичні видання, публікуються дослідження, збірки-пам'ятники 

іммігрантам, згадки діяльності місіонерів та інше. 

Відкриття австралійського золота і за цим «золота лихоманка», 

спричинили велику хвилю імміграції в Австралію, що є ще одним з важливих 

факторів формування австралійської мови. 

Поява системи національної освіти спричинила поширення обізнаності 

в літературній мові серед населення. Хоча варто зазначити, що до того часу, 

австралійська англійська вже пережила чималий вплив і помітно відрізнялася 

від того, що відомо як британська літературна мова. Однією з важливих 

подій, яку варто згадати говорячи про літературну австралійську мову є 

публікація лексикографічних робіт на тему англійської мови в Австралії. Це 

були словники Е. Моріса [8] та Д. Лейка, що вийшли в 1898 році [6]. 

В цих словниках проявлялися ідеї національної самосвідомості які 

посприяли виникненню націоналістичних тенденцій. Таким чином, в 

Австралії виникли умови для об'єднання менталітету населення та розвитку 

людей Австралії як повноцінної нації. В 1901 році Австралія отримала 

часткову незалежність від Великобританії, ставши домініоном Британської 

співдружності [7]. 

А. Мітчелл [7] та інші вчені розглядали ранній період розвитку 

австралійського мовлення як час формування одних з найпоширеніших 

діалектів Австралії, а саме «Broad» (широкий діалект) та «General» 

(загальний діалект). Розвиток загального діалекту описується як результат 

синтезу британських діалектів, завезених до Австралії. 

Австралійські мови та діалекти класифікуються як: 

● корінні мови аборигенів і жителів островів Торреської 

протоки 



 

 

● діалект піджин та креольський діалект, що з'явилися в 

результаті мовних взаємодій; мови аборигенів, жителі островів 

Торреської протоки та острів’яни Тихого Океану; 

● групи мов іммігрантів та наступних поколінь, в тому числі 

австралійську мову жестів («Auslan»); 

● англійська мова аборигенів та жителі островів Торреської 

протоки; 

● офіційна австралійська англійська мова носіями якої є 90% 

населення Австралії і яка походить з британських діалектів англійських 

та ірландських поселенців змішані з діалектами іммігрантів з інших 

країн. 

Австралійська англійська стала розглядатися як повноцінна та 

самобутня після виходу книги Сіднея Дж. Бейкера «Австралійська 

англійська» в 1945 році. 

Пізніше, в 1981 вийшов словник Macquarie Dictionary, перше довідкове 

видання з австралійської англійської мови. Він містив суто австралійські 

форми та тлумачення слів і відокремлені британські та американські форми 

[7, c.34]. 

За 200 років історії формування та змін австралійська англійська мова 

стала повноцінним та визнаним варіантом англійської мови. 

Австралійська англійська мова є одним із варіантів англійської мови. 

Це основна мова на території Австралії рідна мова більшої частини 

населення. Австралійську англійську як варіант англійської було признано у 

1970-х роках, після того, як Австралія отримала незалежність від британської 

імперії. 

Розглянувши роботи філологів А. Делбріджа та А. Мітчела [7] можна 

зробити такі висновки: 

● австралійський варіант англійської походить від міських 

мов; 



 

 

● австралійський варіант англійської мови – це здебільшого 

мова робочих, бідняків та інших низьких соціальних верств населення; 

● варіанти австралійської англійської мають спільні 

характеристики з англійською, шотландською, валлійською та 

ірландською мовами. 

Дослідники виявили кілька факторів які посприяли формуванню 

національної самосвідомості австралійців: [7]: 

● багатомовне населення Австралії ; 

● сепарація від Великобританії, в тому числі культурна; 

● порушення питання рівноправності етносів; 

● контакт білих австралійців з корінним населенням, носіями 

аборигенських мов. 

З цього можна вивести, що австралійська мова є повноцінним, 

самостійним варіантом англійської мови зі своїми особливими 

характеристиками та історією, а не просто діалектом британської англійської 

мови. 

Існує багато варіантів англійської мови: британська, американська, 

канадська, австралійська, ірландська, індійська, новозеландська та інші. Хоча 

в Австралії немає офіційної мови, саме австралійський варіант англійської 

фактично є основною мовою Австралії. 

Австралійська англійська мова вважається одним з наймолодших 

варіантів, тому менш вивченим. Це результат географічного положення 

Австралії від інших континентів і відносно короткою історією формування. 

За свої 200 років австралійська мова переносить багато змін та 

повністю затверджується як така на початку XIX століття з чітко 

визначеними відмінностями від британської англійської [2]. 

Через причину того, що більшість поселенців Австралії прибували з 

Британських островів, британський акцент мав велике значення в формуванні 

австралійської англійської. Австралійський діалект виник через змішування 



 

 

різних діалектів та мов під час припливів іммігрантів. Так виник 

австралійський варіант англійської мови. 

Розмаїття мов та культур людей, що населяють Австралію створили 

довгу історію формування національно-культурної специфіки австралійської 

англійської мови. Саме в цих процесах виникли чітко виражені національно-

специфічні виражені риси. 

Численні автори описують наскільки великий вплив на австралійський 

варіант мали мови австралійських аборигенів. Це виражено здебільшого 

іменниках, назвах рослин, тварин та географічних місць. 

Після перших зіткнень з незнайомими явищами та предметами 

Австралії, певні носії могли не мати слова для їх опису у своїй рідній мові. 

Це явище отримало назву «лакун», що нагадує англійське слово «lack» — 

«нестача». З. І. Попова тлумачить це слово як «відсутність еквівалента в 

одній з мов». 

Між мовами може не бути еквівалентів які можна висловити одним 

словом (bandicoot, dingo, corroboree) [2]. 

Ці лакуни люди заміщали словами зі своїх мов. Хоча навіть так не всі 

явища можна було описати своїми словами. Це призвело до запозичень з 

аборигенських мов, щоб описувати такі поняття. Ці явища стали дуже 

важливими факторами в становленні австралійської англійської мови [4, c. 

265]. 

В різних частинах Австралії розмовляють по різному. Це свідчить про 

наявність регіональних діалектів на території Австралії. 

Сучасне суспільне функціонування, що проявляється в формі освіти, 

місцевих ЗМІ, культурних видовищах таких як кіно та театр, книгах та 

іншому вважається однією з найбільших ознак національного варіанту 

австралійської мови. 

Хоча австралійський варіант англійської містить багато унікальних ознак, він 

все ще містить багато спільного з британським варіантом. 

Деякі фактори становлення австралійської англійської були такими: 



 

 

1) колонізація Австралії; 

2) взаємодія європейських поселенців з корінним населенням; 

3) переселення носіїв різних мов [1].  

Сучасне суспільне функціонування, що проявляється в формі освіти, 

місцевих ЗМІ, культурних видовищах таких як кіно та театр, книгах та 

іншому вважається однією з найважливіших ознак національного варіанту 

австралійської мови. 

Цей діалект переважно використовується у кінофільмах та телевізійних 

передачах про Австралію, створених за її межами. Він отримав неофіційну 

назву «страйн» (англ. strine), а австралійці називають людей, які ним 

розмовляють, «окери» (англ. ocker). 

Основні особливості цього діалекту такі: 

1. У вимові [ei] перший звук наближається до нейтрального 

голосного. 

2. [a] у складі дифтонга [ai] вимовляється ширше, ніж у 

стандартній англійській. 

3. Звук [a] є більш відкритим і висунутий вперед. 

4. Звук [i] майже не зустрічається окремо, а зазвичай утворює 

дифтонги. 

Діалект «General Australian» поєднує в собі кілька мовних варіантів і не 

має яскраво виражених особливостей. Він є найпоширенішим серед 

населення Австралії. 

Фонетична система австралійської англійської (AuE) зазнала впливу 

діалекту «Cockney», а також мовних особливостей ірландських ув’язнених, 

яких переселяли до Австралії. Характерні риси вимови включають: 

1. Звук [a:] подовжується та наближається до [i:]. 

2. Дифтонг [ei] трансформується в [ai] (наприклад, слово pay 

звучить як pie). 



 

 

3. Звук [r] випадає після голосних, але може з’являтися між 

словами, якщо перше закінчується, а друге починається на голосний. 

[1] 

Дослідження австралійської вимови свідчать, що цей мовний варіант 

доволі однорідний. Деякі вчені навіть вважають, що Австралія не має 

локальних діалектів. Так, Дж. Тернер писав: «Австралійська англійська 

примітна своєю однорідністю. Вкрай складно знайти регіон, де мовні 

відмінності були б значними». 

Основні фонетичні відмінності між AuE та британською англійською 

(BrE): 

● випускання звуку [h] у вимові, а також його випадкове 

додавання в позиціях, де він зазвичай не вживається; 

● поява [r] у позиціях, де він не є необхідним (наприклад, I 

saw – r – er); 

● дифтонг у слові «hope» звучить ближче до дифтонга у слові 

«cow»; 

● слабка робота губ у вимові (австралійці говорять із майже 

закритим ротом); 

● коротші та більш закриті голосні звуки; 

● частіше виділення наголошених складів; 

● повільніший темп мовлення; 

● «uptalk» – підвищення інтонації наприкінці тверджень, що 

може виражати зацікавленість або бажання встановити контакт. 

Цікаво, що інтонація є однією з найбільш упізнаваних рис 

австралійської англійської. Висхідний тон наприкінці речень може 

сигналізувати про зацікавленість у розмові або оцінку результату бесіди. 

Австралійська англійська також містить багато гумористичних 

особливостей, які проявляються у спотвореній вимові та скорочених формах: 

● «Did you come here to die?» (Ви прийшли сюди сьогодні?) 

● «Knife a samich?» (Можна мені сендвіч?) 



 

 

● «Emma chisit?» (Скільки це коштує?) 

● «Attlebee aitninee.» (З вас 8 доларів 90 центів). 

З наведених прикладів видно, що в австралійській англійській можуть 

бути порушення граматики. Наприклад, у фразі «Knife a samich?» немає 

допоміжного дієслова «can». Також використовується місцевий варіант слова 

«sandwich» – «samich». [1] 

Деякі дослідники виокремлюють модифікований варіант австралійської 

англійської, який намагається імітувати вимову британської аристократії. У 

словнику Macquarie цей варіант вважається штучним і неприродним. 

Ще один мовний різновид австралійської англійської називають 

етнолектом. Це особливий варіант англійської мови, що виник під впливом 

іммігрантів із різних країн, які прибували до Австралії протягом її розвитку. 

Така мова може сприйматися як «надто британська» або навіть як іноземна. 

Австралійська англійська також має певні граматичні особливості, що 

відрізняють її від британської. Наприклад, слово «data» (однина – «datum») 

може узгоджуватися з дієсловом як в однині, так і в множині: 

● The data is ready for processing. 

● The data don’t all point in the same direction. 

Також є певні відмінності у використанні прийменників та часів. 

Наприклад: 

● «Have you eaten yet?» (брит.) – «Did you eat yet?» (австр.) – 

«Ти вже поїв?» 

● «How are you?» (брит.) – «How ya going?» (австр.) – «Як 

справи?» 

● «That’s OK.» (брит.) – «No worries.» (австр.) – «Не 

хвилюйся.» 

Орфографічні особливості австралійської англійської містять елементи 

як британської, так і американської систем. Наприклад: 



 

 

● слова з суфіксом -our (colour, honour) зберігають 

британське написання, за винятком слова «Labor» у назві 

Лейбористської партії Австралії; 

● суфікс -ise (-ize) у дієсловах зазвичай пишеться як -ise 

(finalise, organise); 

● числа від 1 до 99 зазвичай пишуть словами, а більші – 

цифрами; 

● формат написання дат: 11 May 1898 або on the 25th of April. 

[1] 

Через використання специфічного сленгу та унікальних зворотів 

австралієць і британець можуть не зрозуміти один одного. Наприклад, якщо 

австралієць скаже: «Good on yer!», британець може відповісти: «Good on me 

what?» А на питання «How’re you going?» британець може здивовано 

перепитати: «How am I going where?» 

Таким чином, австралійська англійська сформувалася під впливом 

британської, ірландської мов та діалектів, що спричинило появу унікальної 

вимови, лексики та граматики, які адаптовані до умов Австралії. [1] 

Висновки до першого розділу: 

Аналізуючи особливості австралійської англійської мови, можна 

зробити висновок, що в процесі формування нових етнічних груп під час 

британської колоніальної експансії англійська мова зазнала значних змін. 

Основними факторами, що вплинули на становлення національних варіантів 

англійської, стали етнічний та культурний склад населення, 

взаємопроникнення мов і традицій, а також природні умови. 

Австралійська англійська виникла як результат взаємодії просторіччя, 

діалектів та жаргонів, якими користувалися перші європейські поселенці. За 

оцінками лінгвістів, приблизно третина австралійців розмовляє на 

«широкому» діалекті – «Broad Australian», трохи понад половину 

використовують загальноприйнятий варіант – «General Australian», а близько 



 

 

10% населення спілкуються «культивованою» австралійською – «Cultivated 

Australian». 

Серед основних фонетичних відмінностей австралійської англійської 

(AuE) від британської (BrE) можна виділити: 

1. випадіння звуку [h] у вимові та його поява в місцях, де він 

зазвичай не вживається; 

2. вимову дифтонга у слові «hope», що наближається до 

вимови дифтонга у слові «cow»; 

3. коротші та більш закриті голосні звуки. 

Таким чином, австралійська англійська є доволі різноманітною, 

оскільки поєднує риси кількох мовних варіантів (британського, 

американського, ірландського тощо) та має власні унікальні особливості, що 

проявляються як у фонетиці, так і в граматиці. Австралійські мовні риси 

особливо помітні у сферах, що відображають спосіб життя місцевого 

населення, зокрема у термінології, пов’язаній із флорою, фауною, 

тваринництвом, ландшафтом і виробництвом. 

Розділ 2. ФОНЕТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

АВСТРАЛІЙСЬКОГО ВАРІАНТУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ НА 

МАТЕРІАЛАХ МАС-МЕДІЙНОГО ДИСКУРСУ 

Порівнюючи лексико-семантичні особливості британського та 

австралійського варіантів англійської мови, можна помітити, що їхній 

словниковий склад значною мірою збігається, проте існують і розбіжності. 

Найбільш виразними вони є у сферах, що мають ключове значення для 

австралійців, зокрема в професійній лексиці, назвах рослин, тварин, 

природних явищ та ландшафтів, які відсутні в британському варіанті. 

Дослідження показують, що найбільші відмінності між австралійською 

та британською англійською проявляються у невимушеному повсякденному 

мовленні, особливо у фонетичній системі та лексиці. Водночас граматичні 

розбіжності є незначними. Аналіз вимови австралійської англійської свідчить 

про її відносну однорідність.  



 

 

При зіставленні лексико-семантичних систем британської та 

австралійської англійської можна зробити такі висновки: 

1. деякі слова повністю збігаються в обох варіантах; 

2. слово присутнє у двох варіантах, але відрізняється: 

 а) за значенням; 

 б) за емоційним забарвленням; 

 в) за функціонально-стилістичними характеристиками; 

 г) за частотою вживання; 

3. певні слова збереглися у британській англійській, але 

зникли з австралійської; 

4. навпаки, деякі слова залишилися в австралійському 

варіанті, тоді як у Британії вийшли з ужитку; 

5. окремі слова з’явилися виключно в австралійській 

англійській через словотворення на основі англійських моделей або 

запозичення. [1, с. 27] 

Запозичення в австралійській англійській відбувалися з двох основних 

джерел: 

 I. з мов австралійських аборигенів; 

 II. з інших європейських мов.  

А також запозичення були з інших варіантів англійської мови. Вони 

були створені штучно. [1, c. 27]  

На тлі слів, що залишилися незмінними та збігаються в обох варіантах 

англійської мови, наприклад week, black, time, yesterday, little, eat тощо, 

виразно виділяються ті, що зазнали трансформацій. У значній частині слів 

спостерігаються семантичні зрушення, що призводить до появи лексико-

семантичних варіантів, які не мають аналогів у британській англійській. Такі 

слова, позначені в англійських тлумачних словниках як австралізми, 

включають: show – «шахта, родовище», to hat – «працювати на самоті, 

особливо щодо золотошукачів» тощо. 



 

 

Складнішою є ситуація, коли змінюється логічний взаємозв’язок між 

поняттями в межах одного значення слова. Наприклад, слова premier і prime 

minister відомі в обох варіантах англійської, але якщо у британців вони є 

синонімами, то для австралійців мають чіткі семантичні відмінності: prime 

minister означає «прем’єр-міністр федерального уряду», тоді як premier – 

«прем’єр-міністр уряду штату». Окрім цього, в Австралії та Великій Британії 

є слова, які позначають зовсім різні явища, наприклад oak, bear (koala), cod, 

bream тощо. 

Цікаво, що слова, спільні для обох варіантів англійської, мають різну 

частотність використання. Наприклад, як у британській, так і в 

австралійській англійській є слова paraffin і kerosene, але в Британії частіше 

використовують перше, тоді як в Австралії – друге. Так само для позначення 

кінотеатру британці використовують вираз to go to the cinema, а австралійці – 

to go to the pictures. 

Різниця у лексико-семантичному складі також спричинена вилученням 

певних слів з австралійського варіанту англійської та заміною їх новими 

одиницями, які не мали аналогів у британській версії. Наприклад, деякі 

слова, пов’язані із сільським життям у Великій Британії, більше не 

використовуються в Австралії. Серед них: glade – «поляна», glen – «лощина», 

field – «поле», wood – «ліс» тощо. Це може пояснюватися як відмінностями 

природних умов Австралії, так і тим, що ця лексика була поширена серед 

перших європейських поселенців. 

В австралійську англійську увійшло багато слів із мов аборигенів для 

позначення об’єктів і явищ, унікальних для цього регіону. Серед назв тварин 

можна виділити: kangaroo, wombat (тварини), cockatoo, cassowary, emu, 

budgerigar (птахи), gum, karri, jarrah (різновиди евкаліпта), corroboree 

(ритуальне святкування) тощо. 

Більшість згаданих слів належать до безеквівалентної лексики, однак у 

деяких випадках вони набувають додаткових значень. Наприклад, слово 



 

 

cockatoo позначає не лише птаха, а й може означати «дрібного фермера» або 

в сленговому значенні – «того, хто стоїть на шухері». 

Щодо запозичень з американського варіанту англійської, їх виявити 

складніше. Проте вважається, що такі слова, як prospector («золотошукач») та 

squatter («людина, яка незаконно зайняла земельну ділянку»), потрапили до 

австралійської англійської саме з американської. 

Однією з особливостей австралійського лексикону є велика кількість 

скорочень, що свідчить про активне використання цього способу творення 

нових слів. Наприклад: abo – «тубілець», uni – «університет», speedo – 

«спідометр» тощо. [1, с. 27-29] 

Мовлення австралійців насичене ідіоматичними виразами та сленгом. 

Австралійський сленг має чотири основні джерела формування, що виникли 

внаслідок розвитку власне австралійської англійської: мови аборигенів, рідна 

мова білих іммігрантів, наслідки мовного змішування через міграційні 

процеси. 

Лексичні відмінності між регіонами Австралії часто пов’язані з 

культурними особливостями. Наприклад, варено-копчену свинячу ковбасу в 

різних регіонах країни називають по-різному: у Південній Австралії – fritz, у 

Новому Південному Уельсі – devon, у Тасманії – Belgium sausage, у Ньюкаслі 

– Empire sausage, у Західній Австралії – polony, у Квінсленді – Windsor 

sausage, а у Вікторії – German sausage або Strasburg. 

В австралійській англійській широко поширені скорочення, наприклад: 

doco – «документація», smoko – «перекур», footie – «футбол» тощо. Деякі 

дослідники називають австралійську англійську «живим музеєм», оскільки в 

ній збереглося багато регіоналізмів XVIII–XIX століть. Наприклад: 

● з ірландської: dust-up – «бійка», tootsy (від foot) – «нога» 

(дитяче слово), corker – «вражаючий зразок» (про людину чи предмет); 

● із шотландської: billy (від bally) – «відро з-під молока»; 

● із Вустера: larrikin – «хуліган»; 

● із Кента: clobber (від clubbered up) – «виряджений»; 



 

 

● із загальної англійської лексики: tucker – «їжа» або 

«[шкільна] їдальня». 

Фольклор надав австралійській англійській певної містичності, що 

відобразилося у виразах: 

● shark biscuits – «акуляче печиво», тобто новачок у 

серфінгу; 

● wouldn’t shout if a shark bit her – «не закричить, навіть якщо 

акула вкусить» – характеристика скупої людини, яка не бажає 

пригостити друзів випивкою. 

Серед сучасних австралійських слів: 

● hoon – «хуліган»; 

● dag – «ексцентрична або смішна людина», а також 

«неохайно вдягнена особа»; 

● rort, to rort – «гучна вечірка» або «шахраювати»; 

● shonky – «ненадійний, незаконний, сумнівний». 

Австралійська англійська також успадкувала римований сленг від 

переселенців-кокні. Наприклад: 

● china plate («порцелянова тарілка») → good mate 

(«гарний друг»); 

● have a look («поглянути») → have a Captain Cook 

(«глянути», обігруючи ім’я відомого дослідника Джеймса Кука). 

Австралійська англійська має свої унікальні ідіоми. Наприклад, вираз 

Down Under («внизу під [екватором]») позначає Австралію та Нову Зеландію. 

Окремі слова також мають власні значення, як-от sheila («жінка», походить 

від поширеного імені в Ірландії) і bloke («чоловік»). Вираз fair dinkum 

(«справжній, автентичний») має коріння у лінкольнширському діалекті. 

Загалом, відмінності між австралійською та британською англійською 

проявляються не лише у сферах, які є важливими для австралійців, а й у 

термінології, назвах рослин, тварин, природних явищ та ландшафтів, які 

відсутні у Великій Британії. [1, с. 29-31] 



 

 

У своєму історичному розвитку англійська фонетична система 

розглядається як єдина макросистема, що існує у формі мікросистем 

національних варіантів. 

Дослідження вимови в її нормативному аспекті є необхідним для 

глибшого розуміння закономірностей мовного розвитку, природи вимовних 

норм і механізмів мовної динаміки. Це питання стосується як теоретичної 

лінгвістики, так і прикладних аспектів мовознавства. 

Найбільш детальний опис варіантів вимови англійської мови 

представив професор Дж. Уеллс у 1981 році. У своїй монографії Accents of 

English він визначає вимову як «сукупність особливостей мовлення окремої 

людини або соціальної групи, до якої вона належить». Він аналізує 

артикуляційні, інтонаційні та ритмічні особливості голосних і приголосних 

звуків [1, c.31]. 

Розрізнення різних типів вимови в межах багатонаціональної мови 

вимагає аналізу її сегментного рівня [1, c.31]. На цьому рівні Д. Аберкромбі 

виокремлює чотири групи характеристик: 

1. Фонемний склад – відмінності у фонемному інвентарі; 

2. Структурні особливості – фонотактика, тобто 

розташування звуків у словах; 

3. Лексична дистрибуція – особливості розподілу фонем 

усередині слова; 

4. Алофонічна реалізація – варіації у вимові фонем. 

Ці аспекти фонологічного опису охоплюють дистрибутивні системи, 

структури та лексичні параметри. Деякі фонетисти вважають, що такі 

параметри організовані ієрархічно при визначенні фонологічної специфіки 

певного варіанту вимови. 

У нашому дослідженні ми використовуємо систему параметрів Д. 

Аберкромбі для опису сегментних характеристик австралійських типів 

вимови (AusE). 



 

 

Австралійська вимова як окремий тип була вперше досліджена А. 

Мітчеллом і А. Делбріджем [7, c. 81]. Вони виокремили три основні типи 

вимови: General Australian, Cultivated Australian та Broad Australian. 

Основна увага приділяється вимові голосних звуків /eɪ/, /ɪ/, /aɪ/, /ɔʊ/, /aʊ/, /ʊ/  

[7, c. 81]. 

Фонетичні особливості різних варіантів вимови проявляються у 

специфічних змінах фонем під час утворення більших мовних одиниць, 

обмеженнях їхньої сполучуваності та особливостях використання у складних 

структурах. 

Систематичні відмінності виникають у випадках, коли різні варіанти вимови 

мають неоднакову кількість фонологічних опозицій та фонем, що 

функціонують у межах конкретного мовного середовища. Лексичні 

особливості фонетичного розподілу охоплюють варіації у розташуванні 

фонем у словах. Однією з характерних дивергентних рис австралійської 

англійської (AusE) є тенденція до централізації ненаголошених голосних [1, 

c. 32]. 

 

Фонема /ɑ:/ у AusE, на відміну від Received Pronunciation (RP), має 

обмеженішу дистрибуцію. Вона майже не вимовляється перед двома 

приголосними у словах типу plant, ask, dance, де замість неї вживається /æ/, 

що наближає австралійську вимову до загальноамериканського стандарту 

(GenAm). 

Найсуттєвіші відмінності між AusE та RP спостерігаються в 

підсистемах дифтонгів і довгих голосних. Зокрема: 

 а) закриті дифтонги: 

● /eɪ / → /ʌɪ / (same /seɪm/ → /sʌɪm/); 

● /aɪ / → /oɪ / (time /taɪm/ → /toɪm/); 

 б) центруючі дифтонги /ɪə/, /ɛə/, /ʊə/ у AusE реалізуються як 

монофтонги, де ковзний звук практично не вимовляється (here → /hi:/, 

clear → /kli:/); 



 

 

 в) довгі голосні RP /i:/ та /u:/ набувають 

дифтонгізованої вимови в AusE: 

● RP /i:/ → AusE /əɪ/ (tea → /təɪ/); 

● RP /u:/ → AusE /əʊ/ (too → /təʊ/). 

Різниця в реалізації фонем полягає у варіаціях артикуляції голосних і 

приголосних звуків на рівні алофонів. 

В AusE короткі передньоязикові монофтонги /ɪ/, /e/ та /ʊ/ вимовляються 

як більш закриті алофони [1, c. 32]. Наприклад, у словах dress, bed, head 

реалізація виглядає як /dræs/, /bæd/, /hæd/. 

Також характерною особливістю є відсутність гортанного змичного 

прориву (glottal stop) як позиційного варіанту фонеми /t/ у таких словах, як 

buttons і flatten [1, c. 32]. 

Австралійські лінгвісти А. Мітчелл і А. Делбрідж зробили значний 

внесок у вивчення австралійської вимови. Вони дійшли таких висновків [7]: 

1. Австралійська англійська є переважно «міською» мовою, 

оскільки перші іммігранти, які нею спілкувалися, походили переважно 

з урбанізованих регіонів. 

2. Вона сформувалася як мова робітничого класу, тобто її 

використовували здебільшого менш освічені й малозабезпечені верстви 

населення. 

Дослідники стверджують, що всі ці мовні форми були завезені до 

Австралії, а сам австралійський варіант є результатом синтезу різних 

діалектів іммігрантів. 

Дж. Тернер у своїй роботі зазначає: «Примітна однорідність 

австралійської англійської. Практично неможливо знайти регіон, де мовні 

відмінності були б значними» [7]. 

На сьогодні в австралійському варіанті англійської мови розрізняють 

три основні варіації вимови: General (загальна), Cultivated (культивована) 

та Broad (просторічна). 



 

 

Ці варіації не мають чіткої географічної прив’язки, а їхній розподіл 

залежить насамперед від соціокультурних факторів. Відмінності у вимові 

можна зустріти навіть серед жителів одного міста чи членів однієї сім’ї. 

Найпоширенішим варіантом є General Australian, яким користується понад 

половина населення, зокрема політики, вчителі та представники освітніх 

установ. 

Багато дослідників вважають, що всі три типи австралійської вимови 

мають функціонально-стилістичну природу. Щонайменше 30% носіїв мови 

володіють усіма трьома варіантами та можуть змінювати вимову залежно від 

ситуації. 

Попри наявність відмінностей між трьома варіаціями, вони разом 

формують єдину систему, яка суттєво відрізняється від британської вимови. 

Найбільш виражені відмінності спостерігаються у просторічній формі Broad 

Australian, тоді як Cultivated Australian наближений до британського 

стандарту. Деякі вчені припускають, що Broad Australian був первинною 

формою вимови в Австралії, яка виникла через злиття просторіччя, діалектів 

і жаргонів перших європейських поселенців. Згодом General і Cultivated 

Australian сформувалися як більш престижні варіанти шляхом усунення 

характерних просторічних рис і зближення з британською вимовою [7]. 

Порівняльний аналіз голосних у британському (RP) та австралійському 

(AuE) варіантах англійської мови показує, що загальна кількість голосних 

фонем у цих двох системах збігається. 

Фонематична система австралійської англійської містить 12 простих 

голосних, 8 дифтонгів і 24 приголосні, що загалом відповідає британському 

стандарту. Приголосні звуки в австралійській англійській не мають суттєвих 

відмінностей від британського варіанту. 

Однак різниця в системі голосних є значною та має характер 

системного зсуву, що спричиняє відмінності у вимові між AuE та RP. 

Дифтонги: 



 

 

1. В RP звуки [i:] і [u:] у вимові набувають форми дифтонгів 

[əɪ] і [əu] відповідно. 

2. RP [eɪ] змінюється на [aɪ]. 

 Приклад: g’day → [gədaɪ]. 

3. RP [əu] замінюється на [ɔu] або [ɛu]. 

4. RP [aɪ] трансформується у [ɔɪ]. 

 Приклад: bright → [brɔɪt]. 

5. RP [au] змінюється на [æ]. 

 Приклад: cow → [kæu]. 

6. Голосний [ə] у ненаголошених складах часто замінюється 

на [ɪ]. 

 Приклад: hospital → [hɔspətl]. 

7. Голосні, що стоять перед носовими приголосними, мають 

більш виражене назалізоване звучання порівняно з RP. 

Голосні переднього ряду: 

1. В AuE часто використовується [e] замість [i] на початку 

слова. 

 Приклад: economics → [/ekə/nɔmɪks]. 

2. Дифонг [aɪ] замість [i:] у словах, що закінчуються на -ine. 

 Приклад: crinoline → [/krɪnəlaɪn]. 

3. Використання [ə] замість [ɪ]: 

○ у множині іменників на -es (boxes → [/bɔksəz]); 

○ у формі третьої особи однини дієслів (dances → 

[/dansəz]); 

○ у вищому ступені прикметників (darkest → 

[/dɑ:kəst]); 

○ у суфіксах -ate, -ess, -est, -et, -less, -let, -ness (booklet 

→ [/buklət]); 

○ у різних словах із [i] (artist → [/a:təst]); 

○ у префіксах be-, de-, e-, pre-, se- (begin → [bəɪ(ə)gɪn]); 



 

 

○ у словах із закінченням -y (ready → [/rɛdəɪ]). 

4. Фонема [ɛ] в AuE ближча до [e] в RP, що впливає на 

вимову [ɪ]. 

 Приклад: head → [hɛid]. 

5. Фонема [æ] у RP змінюється на [e]. 

 Приклад: hand → [hend]. 

6. Звук [a] у RP зустрічається лише як перший елемент 

дифтонга [aɪ]. 

7. Фонема [a:] використовується як монофтонг (father, park) 

та як перший елемент дифтонгів [aɪ] і [au]. 

8. Фонема [ʌ] перетворюється на дифтонг [ʌu]. 

 Приклад: result → [rɪ/zʌult]. 

Голосні середнього ряду: 

 Фонема [ɜ:] в AuE є більш закритою, що може змінювати її сприйняття. 

 Через це австралійці можуть чути bad замість bird, had замість heard. 

Голосні заднього ряду: 

1. Фонема [ɔ:] в AuE скорочується до [ɔ] перед [r]. 

 Приклади: oral → [/ɔrəl], floral → [/flɔrəl]. 

2. Фонема [u] в AuE має тенденцію до делабіалізації, тому 

звучить ближче до [ə] замість [u]. 

 Приклад: book → [bək]. 

3. Фонема [u:] в AuE може набувати вимови як [au] або [əu], 

чистий звук [u:] практично не використовується. 

 Приклад: school → [skəul]. 

Особливості приголосних звуків: 

1. Звук [h] на початку слова часто не вимовляється. 

2. Звук [j] зазвичай замінюється на [ʧ]. 

3. Звук [t] вимовляється з сильним придихом, що наближує 

його до [ʧ]. 



 

 

Крім відмінностей у вимові окремих звуків, носії AuE мають 

схильність до скорочень і випадання звуків, що інколи може призводити до 

нерозуміння або зміни змісту висловлювання. [1, с. 35-37] 

 

Висновки до другого розділу: 

Таким чином, порівнюючи лексико-семантичні особливості 

британської та австралійської англійської, можна зробити висновок, що 

значна частина словникового запасу обох варіантів збігається. Проте 

детальніший аналіз лексико-семантичної системи австралійської англійської 

(AusE) у порівнянні з британським варіантом (RP) виявляє низку 

відмінностей. Деякі слова мають однакове написання та значення в обох 

варіантах, тоді як інші відрізняються семантично, емоційно-експресивним 

забарвленням, функціонально-стилістичним використанням або частотністю 

вживання. 

У своєму дослідженні ми намагалися висвітлити ці особливості на 

фонемному та фонетичному рівнях, що роблять австралійську англійську 

унікальною. Загалом AusE має тенденцію до конвергенції з RP у своїх 

систематичних і фонетичних характеристиках. Однак за останні 30 років 

голосні в австралійській англійській зазнали значних змін: як монофтонги, 

так і дифтонги набули нових властивостей через зміщення акценту в 

артикуляції [1, c. 39]. 

Ще однією важливою особливістю є австралійська інтонація. Вона 

характеризується меншою кількістю різких підйомів і спадів тону у 

висловлюваннях, через що британський варіант звучить більш виразно та 

емоційно, тоді як австралійський – рівномірніше та монотонніше. 

Попри те, що інтонація є одним із найменш досліджених аспектів 

фонетичної системи австралійської англійської, аналіз матеріалу дозволяє 

зробити однозначний висновок: мовлення носіїв General Australian є більш 

монотонним, темп мови – уповільненим. Інтонаційні контури фраз у носіїв 

GAus і RP загалом подібні, проте в межах одного висловлювання діапазон 



 

 

підвищення та зниження тону в австралійській англійській значно вужчий, 

ніж у британській. 
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